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ABSTRACT

This research addresses the critical need for standardized and consistent terminology within
Indonesia's telecommunications sector, particularly for the Ministry of Communication and
Digital Affairs. The study aimed to develop a -based telecommunication glossary as a practical
translation aid to enhance accuracy and consistency in official documents and international
communications. Employing a seven-stage Research and Development (R&D) methodology
adapted from the Borg and Gall (1983) model, the research focused on creating a specialized
institutional translation reference tool. The resulting for Telecommunication Glossary is a
bilingual (Indonesian-English) reference book. It compiles 127 technical terms across 97 pages,
primarily sourced from official documents. Validation by material and media experts, alongside
feedback from MCDA policy analysts, technical staff, and interns, confirmed the 's relevance,
clarity, usability, and effectiveness. A Likert scale evaluation showed overwhelmingly positive
responses, particularly regarding its feasibility for institutional use and adherence to
international terminology conventions. The finalized glossary has been submitted for copyright
registration and will be distributed to the MCDA''s internal library, serving as a reliable resource

for internship.

Keyword: Standardization Telecommunication Terminology
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ABSTRAK

Penelitian ini menjawab kebutuhan mendesak akan terminologi yang standar dan konsisten
dalam sektor telekomunikasi di Indonesia, khususnya bagi Kementerian Komunikasi dan
Digital (Kemenkomdigi). Studi ini bertujuan untuk menciptakan kamus telekomunikasi
berbasis buku panduan sebagai alat bantu terjemahan praktis. Tujuannya adalah untuk
meningkatkan akurasi dan konsistensi dalam dokumen resmi serta komunikasi internasional.
Dalam pelaksanaannya, penelitian ini menggunakan metodologi Penelitian dan Pengembangan
(R&D) yang terdiri dari tujuh tahapan, diadaptasi dari model Borg dan Gall (1983). Fokus
utama penelitian adalah mengembangkan alat referensi terjemahan khusus untuk institusi.
Hasilnya adalah Buku Panduan Kamus Istilah Telekomunikasi, sebuah buku referensi bilingual
(Indonesia-Inggris). Buku ini berisi 127 istilah teknis yang disusun dalam 97 halaman, sebagian
besar diambil dari dokumen resmi Kemenkomdigi. Proses validasi ini memastikan relevansi,
kejelasan, kegunaan, dan efektivitas buku tersebut. Evaluasi lebih lanjut menggunakan skala
Likert menunjukkan respons yang sangat positif. Hal ini terutama terkait dengan kelayakan
penggunaannya untuk keperluan institusional dan kepatuhannya terhadap konvensi
terminologi internasional. Glosarium yang telah disempurnakan ini sudah didaftarkan untuk
hak cipta dan akan didistribusikan ke perpustakaan internal Kemenkomdigi. Diharapkan, buku

ini akan menjadi sumber daya yang andal bagi staf dan peserta magang di kementerian tersebut.

Kata kunci: Standarisasi Telekomunikasi Terminologi
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